
TREATY SERIES 1992/24 RECUEIL DES TRAITÉS

tween the Governient of CANADA and the
F the REPUBLIC OF HUNGARY concerning the
Loan

Budapest, October 6, 1992

In force October 6, 1992

ent du CANADA et le gouvernement de
HONGRIE concernant une garantie

octobre 1992

- 1992

CANADA





CANADA

TREATY SERIES 1992/24 RECUEIL DES TRAITÉS

FINANCE
Agreement between the Government of CANADA and the
Government of the REPUBLIC 0F HUNGARY concerning the
Guarantee of a Loan

Budapest, October 6, 1992

In force October 6, 1992

1 -»94

FINANCE i E T~c E T?#&ALueM

Accord entre le gouvernement du CANAA e e gouvernement de
la RÉPUBLIQUE DE HONGRIE concernant une 'garantie
d'emprunt

Budapest, le 6 octobre 1992

En vigueur le 6 octobre 1992

QUÉEN'S PRINTER FOR CANADA C> IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1993

N

~ %~oe



AGREEMENT BETWEEN TEE GOVERNHENT
0F CANADA AND THE GOVERNHENT 0F TEE REPUBLIC

OF HUNGARY CONCERNING THE GUARANTEE OF
A LOAN

The Government af Canada and the Government of the Republic of
Hungary,

Conaidering that by an agreement dated M1L OCJ06%S g between the
Government of the Republic of Hungary and the Royal Bank cf Canada
(hereinafter called the "Bank"), th, Banki has agreed ta lend the
Government cf the Republic cf Hungary up ta CON $13,500,000 for
balance of payment purposes, on the terme and conditions set forth
in the loan agreement, but only on the condition that the
Government of Canada agrees ta, guarantee the fuli uent cf the
obligations cf the Governuent af the Republic cf Hungary in respect
of such loan;

Cons idering further that by an agreement between the Bank and the
Governaent of Canada, the Government cf Canada provided ta the Bank
f uli guarantees for the pmysént cof -al. indebtedness cf the
Governuenit cf the Republic of Hungary outstaýnding f rom tise te tise
under the above mentioned loan agreement;

Nindful that the, Group of 24 industrial countries under the
cha.irmanuhip of the Commission cf the EuropeAn Cosmunity han
pledged ta support- the aforesaid programme-,

Recognizing that the Government of the Republia cf Hungary in
undertaking fundamental polit ical. and economic réforms and has
decided te adopt a market economy model;

Conscicus that the Governuent of the 'Republic cf Hungary has
entered into an agreement vith the International Nonetary Fund on
its programme te stabilize and modernise its economcy and has thé
Intention te make its currency convertible;

have agreed as follows:

Article 1

I-n the event cf default on the part cf the dovernaent cf the
Republic cf Hungary, as defined by the above loan agreement between
the Government of the Republic cf Hungary and the Bank, the
Government cf Canada shall fuît il, the obligations of the Government
cf the Republic cf Eungary,ý as provided by the agreement between
the Government of Canada and the Bank, and:

a) the Governuent of Canada shall become
subrcgated to the rights cf the Bank with
respect te the Government cf the Republic cf
Hungary; and



ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

CONCERNANT UNE GARANTIE D'EMPRUNT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République de
Hongrie,

Attendu que, par un contrat d'emprunt conclu le 0- entre le
Gouvernement de la République de Hongrie et la Banque Royale du
Canada (ci-après appelée «la Banque»), la Banque s'est engagée à
prêter au Gouvernement de la République de Hongrie, afin de
soutenir sa balance des paiements, jusqu'à 13,500,000 $ CDN, selon
les conditions énoncées dans le contrat d'emprunt, mais à la
condition que le Gouvernement du Canada accepte de se porter
caution pour l'exécution des obligations du Gouvernement de la
République de Hongrie relativement à cet emprunt;

Attendu aussi que, par un accord entre la Banque et le Gouvernement
du Canada, le Gouvernement du Canada a fourni des garanties
complètes pour le remboursement du solde de l'emprunt contracté par
le Gouvernement de la République de Hongrie aux termes du contrat
ci-dessus mentionné;

Sachant que le Groupe des 24 pays industrialisés, sous la
présidence de la Commission de la Communauté européenne, a promis
d'appuye;r l'opération;

Reconnaissant que le Gouvernement de la République de Hongrie a
entrepris des réformes politiques et économiques en profondeur et
qu'il a décidé d'adopter le modèle de l'économie de marché;

Conscients du fait que le Gouvernement de la République de Hongrie
a conclu avec le Fonds monétaire international une entente
concernant la stablisation et la modernisation de l'économie
hongroise et qu'il a l'intention de rendre sa monnaie convertible;

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En cas de défaillance du Gouvernement de la République de Hongrie,
selon les conditions que prévoit le contrat d'emprunt conclu entre
le Gouvernement de la République de Hongrie et la Banque, le
Gouvernement du Canada remplira les obligations du Gouvernement de
la République de Hongrie, comme il est prévu dans l'accord entre le
Gouvernement du Canada et la Banque, et:

a) le Gouvernement du Canada sera alors subrogé dans les
droits de la Banque à l'égard du Gouvernement de la République
de Hongrie; et
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b) the Gavernment of the Republic of Hungary
shall accept this subrogat ion and reîmburse
the Government of Canada pursuant to the loan
agreement with respect to the. repayment of the
principal, ail interest as well as for any
conte, loua.. or other expenses of any kind
that the Governuent of Canada might incur in
connection witii ensuring repayment of the
loan.

Article 2

The Governiment of the. Republic of Hungary shall provide
concurrently the Governaent of Canada with copies of ahl materials,
reports and statements deiivered to the Bank in cannection with the
boan.

Article 3

The Government of the Repubiic of Hungary agrees that the
Govrn ment of Canada shahl be entitled to share witii the Bank any
relevant fîiancial information possessed by it regarding the
Governeent of the Republic of Hungary.

Article 4

<a> Differences concerning the. interpretation and application of
provisions of this Agreement shahl be settled, insofar as possible,
through negotiations-between the. Governments. If any difference
cannot b. resolved within two montha following the submission of a
request for negotiation, it may b. submitted at the requeut of
either dovernuent to an ad hoc tribunal, the. decision of wiiicii
shahl be final and binding on both Governments.

(b) The arbitral tribunal shahl consiat of tiiree members and shall
b. established as follows: each Government shahl appoint one
arbitrator; a third member, who shahl act as Chairman, shahl be
appointed by the. other two members. The Chairman shall not b. a
national of either country. The. arbitrators shahl b. appoint.d
vithin two montiis and the. Chairman within three months of the date
of rec.ipt of either Government's request for arbitration.

(c> If the. for.going time limita are not met, .itiier Government
may, in the absence of any other agreement, request the. President
of the International Court of Justice or, in his absence, the. Vice-
president to make the. nec.ssary appointment or appoIntuents and
both Governmehts agre. to accept uuch appointment or appointm.nts.

(d) .Tii. arbitral tribunal shall decide by majority vote. Each
Governuent shahl bear the coste of the member of the arbitral
tribunal appointed by it as vell as the costs incidentai to its own
representation in the. proceedings. The. two countries shall bear
other expenses in equai proportion.
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b) le Gouvernement de la République de Hongrie acceptera
cette subrogation et, conformément au contrat d'emprunt,
remboursera le Gouvernement du Canada du principal et des
intérêts, ainsi que des coûts, pertes et frais, de toute
nature que le Gouvernement du Canada aura supportés
relativement au remboursement de l'emprunt.

Article 2

Le Gouvernement de la République de Hongrie fournira simultanément
au Gouvernement du Canada des exemplaires de tous documents,
rapports et états remis à la Banque relativement à l'emprunt.

Article 3

Le Gouvernement de la République de Hongrie convient que le
Gouvernement du Canada aura le droit de partager avec la Banque
toute information financière pertinente en la possession de celle-
ci concernant le Gouvernement de la République de Hongrie.

Article 4

a) Les divergences de vues concernant l'interprétation et
l'application du présent accord seront réglées, autant que
possible, par la négociation entre les gouvernements. Si une
divergence ne peut être résolue dans les deux mois qui suivent une
demande de négociation, elle sera alors soumise, sur demande de
l'un ou l'autre des gouvernements, à un tribunal ad hoc dont la
décision sera finale et exécutoire pour les deux gouvernements.

b) Le tribunal arbitral, composé de trois membres, sera formé
comme il suit : chacun des gouvernements nommera un arbitre; le
troisième arbitre, qui exercera les fonctions de président, sera
nommé par les deux premiers. Le président ne sera pas un
ressortissant du Canada ou de la République de Hongrie. Les
arbitres seront nommés dans les deux mois, et le président dans les
trois mois, qui suivront la date de réception de la demande
d'arbitrage faite par l'un Qu l'autre des gouvernements.

c) Si les délais mentionnés ne sont pas respectés, l'un ou l'autre
des gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord,
demander au président de la Cour internationale de justice ou, en
son absence, au vice-président, de faire la ou les nominations
nécessaires, que les deux gouvernements s'engagent à accepter.

d) Le tribunal arbitral tranchera tout différend par un vote
majoritaire. Chaque gouvernement supportera les frais du membre du
tribunal arbrital qu'il aura nommé, ainsi que les frais de sa
propre représentation aux procédures. Les deux pays supporteront
les autres frais à parts égales.



1992 No. 24

Article 5

(a) This Agreement shall enter into force on the date of its
signature and shall remain in force as long as the aforesaid loan
made to the Government of the Republic of Hungary is not completely
reiabursed.

(b) The present Agreement may be amended at any time by mutual
consent.

IN WITNESS WHEREOF,

The undersigned, being duly authorized thereto by their respective
government, have signed this Agreement.
Done in Budapest, this G44. day of Oc.*. , 1992, in duplicate in the
English, French and Hungarian languages, each version being equally
authentic.

Thomas Bockin

For For Mihaly Ku
The Government of Canada The Government of e R public

of Hungary
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Article 5

a) Le présent accord entrera en vigueur à la date de sa signature,
et il demeurera en vigueur aussi longtemps que l'emprunt contracté
par le Gouvernement de la République de Hongrie ne sera pas
intégralement remboursé..

b) Le présent accord pourra être modifié à tout moment d'un commun
accord.

EN FOI DE QUOI,

Les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements
respectifs, ont signé le présent accord.

Fait à Budapest en deux exemplaires, ce'4-jour de 4- , 1992,
en français, en anglais et, en hongrois, chaque version faisant
également foi.

Thomas Hockin
Pour Pour Mihaly Kpa
Le Gouvernement du Canada Le Gouvernement de la

République de Hong ie
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